FRAMEWORK ARRANGEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM '
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING LOANS FROM
THE ECONOMIC DEVELOPMENT COOPERATION FUND
FOR THE YEARS 2016 THROUGH 2020

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred
to as the “Vietnamese Government”) and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as the “Korean  Government”) (hereinafter referred
to as the “Parties”), |

In accordance with the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam and the Government of the Republic’of Korea concerning
Loans from the Economic Development Cooperation Fund signed on Apnl 12,
1995 (hereinafter referred to as the *Agreement”),

Have agreed as follows:

Article 1

The Korean Government shall enable the Vietnamese Government to obtain
loans from the Economic Development Cooperation Fund (hereinafter referred to
as the “EDCF”) up to a maximum commitment amount in Korean Won not
exceeding the equivalent of one billion five hundred million US dollars (USS
1,500,000,000) for the years 2016 through 2020 to finance EDCF loan projects -
in the Socialist Republic of Viet Nam, unless otherwise agreed by the Parties.

Article 2

/ An EDCF




An EDCF loan for each individual project (hereinafter referred to as the

“Loan”) shall be extended to the Vietnamese Government in accordance with the

following procedures:

1.

(a) The Vietnamese Government and The Korean Government shall identify

potential projects in close collaboration with each other, and the
Vietnamese Government shall submit a list of prospective projects to be

financed under this Arrangement to the Korean Government;

(b) The Vietnamese Government shall request the Korean Government,

through diplomatic channels, to extend a Loan for each individual project;

(c) In case the Korean Government decides to extend a Loan for the

requested project after appraisal of the project, it shall inform the
Vietnamese Government of its decision through diplomatic channels; and
the Vietnamese Government shall send its acceptance to the Korean

Government through diplomatic channels; and

(d) Details of each individual project and the Loan amount for the project

shall be set out in and made available through a loan agreement
(hereinafter referred to as the “Loan Agreement”) to be concluded
between the Vietnamese Government and The Export-Import Bank of
Korea (hereinafter referred to as the “Bank”).

Article 3

The terms and conditions for each individual project shall be specified in

each Loan Agreement to the extent consistent with the Agreement and the

provisions of this Arrangement. Each Loan Agreement shall contain, inter alia,

the following principles, unless otherwise agreed by the Parties:

(a) The borrower or guarantor of the Loan shall be the Vietnamese

Government;

(b) The repayment period shall be twenty five to forty (25-40) years,

including a seven to ten (7-10) year grace period, and the interest rate
shall be zero percent to two percent (0%-2.0%) per annum. Such terms
and conditions are subject to change reflecting the revision of country
classification, may be determined in due consideration of the
characteristics of individual projects including procurement conditions, and
shall be in accordance with the laws and regulations and guidelines of
Republic of Korea, and specified in the Loan Agreement of the

/ individual project;




individual project;

(¢) No interest shall accrue for ‘the Loan covering the consulting services
costs, in case the consultant is selected from among Korean firms;

(d) In the event that the Vietnamese Govermnment fails to make payment of
all or any portion of the principal of the Loan or any other amount due
under the Loan Agreements, the unpaid amount shall bear an overdue
charge at the rate of two percent (2%) per annum in addition to the
interest rate specified in the Loan Agreements;

(e) The eligible source countries for the procurement of goods and services
including consulting services, to be financed out of the Loan shall be the
Republic of Korea for the foreign currency portionD) and the Socialist
Republic of Viet Nam for the local currency portion?). Procurement from
the third countries other than the eligible source countries, if any, maybe
acceptable if the Parties agree and shall be set out in the Loan
Agreements;

(f) The procurement or consulting contracts shall be concluded within
eighteen (18) months from the effective date of each Loan Agreement;

(g) Eligible suppliers for EDCF loan-financed projects shall be Korean
companies. Considering the characteristics of individual projects, if both
parties agree, additional eligible suppliers may be allowed and shall be
set out in the Loan Agreements; and

(h) The Vietnamese Government ensures that the Value Added Tax (VAT)
and import tax imposed in the Socialist Republic of Viet Nam on goods
and services provided by the suppliers for the implementation of the
projects under the Loan Agreements shall be borne by the executing

agencies of the project.

2. The revision of any principle stated in paragraph 1 above may be made with
the mutual consent of the Parties, and shall be set out in the Loan Agreements.
3. The procuremexit of goods and services under the EDCF Loan shall be made
in conformity with each Loan Agreement including the Guidelines for
Procurement under the EDCF Loan and the Guidelines for the Employment of
Consultants under the EDCF Loan.

/ Article 4

1)Foreign currency portion means the portion of project cost payable to contractor(s) or
consultant(s) for the goods and services manufactured in or provided by eligible source countries
other than the borrower's country. .

2) Local currency portion means the portion of project cost payable to contractor(s) or consultant(s)
for the goods and services manufactured in or provided by the borrower’s country.




Article 4

Should the Loan allocated to a project be insufficient for the implementation
of the project, the Vietnamese Government shall take responsibility to provide
such funds as shall be needed.

Article 5

The Loans shall be disbursed by the Bank to the Vietnamese Government
upon its request, or to the suppliers and/or consultants on behalf of the
Vietnamese Government, in accordance with the disbursement procedures under
the Loan Agreements.

Article 6

1. The Vietnamese Government shall permit the Bank to maintain an EDCF
office in the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as the
“Office”) with the same status as the offices of other development partners
executing ODA loans to the Vietnamese Government and shall allow Resident
Representatives to be dispatched from the Republic of Korea (hereinafter referred
to as the “Representatives”) and the EDCF staff to be dispatched from the
Republic of Korea (hereinafter referred to as the “Staff’) to discharge their duties

in connection with the Loans under this Arrangement.

2. The Vietnamese Government shall accord the Representatives, Staff and their
families as well as the Office the following privileges, exemptions, and benefits:
(a) For the Representatives, Staff and their families:
(i) exemption from income tax and other fiscal charges imposed on
remuneration for fulfilling their duties of EDCF in the Socialist
Republic of Viet Nam;
. (ii) exemption from consular fees, customs duties, taxes and other charges
of a similar nature other than those for storage, cartage, and similar
services, as well as from the requirements of obtaining import
licenses and certificates of foreign exchange coverage, in respect of
the importation of personal and household effects including one motor
vehicle for each Representative and Staff member who is assigned to

/ stay in




stay in the Socialist Republic of Viet Nam for more than 183 days
and actually resides in the Socialist Republic of Viet Nam and other
items for personal use only;

(iii)exemption from special consumption tax and VAT on one motor
vehicle for each Representative and Staff member who is assigned to
stay in the Socialist Republic of Viet Nam for more than 183 days
and actually resides in the Socialist Republic of Viet Nam and does
not import ‘any motor vehicle into the Socialist Republic of Viet
Nam, in case of a local purchase;

(iv) exemption from the registration fees for the motor vehicles mentioned
in (ii) and (iii) above;

(v) permission to enter, leave, and sojourn in the Socialist Republic of
Viet Nam for the duration of their assignment therein, and the
expediting and facilitation of the procedures for alien registration and
exemption from consular fees;

(vi) issuance of identification cards and special passes to enter airports
and seaports beyond the passport control point to receive and send
off missions of the EDCF; and 7

(vii) expediting and facilitation of the acquisition of car driving licenses.

(b) For the Office:

(i) exemption from customs duties, taxes, and other charges of similar
nature other than those for storage, cartage and similar services, as
well as from the requirements of obtaining import licenses and
certificates of foreign exchange coverage, in respect of the
importation of office equipment and other articles, including telex
machines, necessary for office activities;

(ii) exemption from all customs duties, taxes, registration fees and other
charges related to importation and registration procedures of motor
vehicles necessary for office activities whose number is to be agreed
between the relevant authorities of the Parties; and

(iii) exemption from income tax and other fiscal charges imposed on or in
connection with office expenses remitted from overseas.

(E:) Other measures necessary for the performance of the duties of the

Representatives, Staff and Office.

3. The motor vehicles mentioned in paragraph 2 above shall be subject to payment
of customs duties and taxes if they are subsequently _sold or transferred within the
Socialist Republic of Viet Nam to individuals or organizations not entitled to

/ exemption from




exemption from such duties and taxes or similar privileges. -

4. The Representatives, Staff and their families as well as the Office importing
goods free of customs duties, taxes, and other charges of a similar nature, in
accordance with sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 2 above shall present
details of such goods to the authority concerned of the .Vietnamese Government to

assist with import and re-export formalities.

5. The Representatives, Staff and their families as well as the Office shall
re-export, sell within the Socialist Republic of Viet Nam or grant to the
Vietnamese Government on its approval the items imported free of customs duties,
taxes, and other charges of a similar nature, in accordance with the laws and
regulations of the Socialist Republic of Viet Nam.

6. The Vietnamese Government shall accord the Representatives, Staff and their
families as well as the Office such privileges, exemptions, and benefits no less
favorable than those accorded to the representatives, staff and their families as well
as the offices of executing agencies of any third country or of any international
organization performing a similar mission in the Socialist Republic of Viet Nam.
Such privileges, exempﬁon and benefits are subject to change to be in accordance
with relevant laws and regulations of the Socialist Republic of Vict Nam on
privileges, exemption and benefits applied on operations of development partners in
the Socialist Republic of Viet Nam.

Axticle 7

The Parties mutually agree to further negotiate the specific terms and

conditions of the Loan AAgreements in line with this Arrémgement.

Article 8

This Arrangement may be amended by the mutual written consent of the
Parties. The amendment shall become effective on the date agreed upon by the
Parties. The amendment of this Arrangement shall not affect the validity of any
Loan advanced prior to such amendment, unless otherwise agreed by the Parties.

/ Article 9




Article 9

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Arrangement shall be settled amicably through negotiations between the Parties.

Article 10

1. This Arrangement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force, unless otherwise agreed upon by the Parties, until the
Vietnamese Government performs all the obligations under each of the Loan

Agreements.

2. Either Government may terminate this Arrangement at any time by notification
to the other Government through diplomatic channels. The termination shall take
effect six (6) months from the date of the notification of termination to the other
Government. Obligations outstanding at the time of such termination shall
nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Arrangement,

unless otherwise agreed by the Korean Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Arrangement.

Done in duplicate at AHanrot , on this g th day of November,
2017, in the English language.

o
FOR GOVERNMENT OF FOR THE gGOWERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF KOREA
VIET NAM




(ban dich dy thao Hiép dinh)

HIEP PINH KHUNG GIUA CHINH PHU NUOC CONG HOA XA
HOI CHU NGHIA VIET NAM VA CHINH PHU PAI HAN DAN
QUOC VE CAC KHOAN TiN DUNG TU QUY HO'P TAC PHAT

TRIEN KINH TE GIAI DOAN 2016-2020

Chinh phu nudc Cong hoa xa héi chil Nghia Viét Nam (sau day g01
1a “Chinh phu Viét Nam”) va Chinh phu Dai Han Dan Quéc (sau diy goi 1a
“Chinh Phu Han Quéc”) (sau day goi tit 1a “cac bén”),

Cén clr vao Hiép dinh gitra Chinh phu Viét Nam va Chinh phu Han
Quéc vé cac khoan tin dung tir Quy Hop tac phat trién kinh té ky ngay 12
thang 4 nam 1995 (sau day goi la “Hiép dinh”),

P4 nhét tri nhur sau:
Piéu 1

Chinh phu Han Quoc s€ tao dleu kién cho Chinh phu Viét Nam vay
vén tir Quy Hop tac phat lrlen kinh té (sau ddy goi la “EDCF”) bang déng
Won Han Quéc véi tong sé vén cam két khéng vugt qui sb tién tu'orng
duong mét ty nim trdm tri¢u D6 la My (1.500.000.000 US$) cho giai doan
tr 2016 dén 2020 dé i tro céc dy 4n sir dung vén EDCF tai nuéc Cong
hoa xd hdi chit nghia Viét Nam, trir phi hai Chinh phtt ¢é thod thuén khac.

Didu 2

’V("in vay EDCF cho mdi dy 4n (sau day goi la “Vén vay”) s& dugc
cung cap cho Chinh phu Viét Nam theo céc thu tuc sau:

(a) Chinh phu Viét Nam va Chmh phu Han Québc s8 ph01 hop chit
ch@ véi nhau dé xac dinh cdc dy an tiém ning, tir d6 Chinh phu Viét Nam
s& lura chon va théng bao cho Chinh Phu Han Québc mot danh sach céc dy
an dy kién duoc tai tro theo Hiép dinh nay;

(b) Chinh pht Viét Nam s& yéu cau Chinh phii Han Quéc, thong qua
kénh ngoai giao, cung cép vbn vay cho ting dy an;

. (c) Trong trudng hop Chinh Phi Han Quoc, sau khi thdm dinh dy 4n,
quyét dinh cung cap von vay cho du an dugc yéu ciu, Chinh phi Han Quéc
1



s€& thong bao cho Chinh phu Viét Nam quyét dinh ctia minh théng qua kénh
ngoai giao; va Chinh phu Viét Nam s€ guri van ban chip nhan téi Chinh phi
Han Quédc théng qua kénh ngoai giao;

(d) Chi tiét mdi du an va sb6 vén vay cho médi du an s& dugc quy
dinh va lam cho c6 hiéu luc thdng qua mot hiép dinh vay vbn (sau day goi
la “Hiép dinh vay von”) dugc nhét tri gitra Chinh pha Viét Nam va Ngén
hang Xuét Nhap khiu Han Qudc (sau day goi la “Ngan hang”).

Diéu 3

1. Dléu khoan va diéu kién cho mdi du 4n s& dugc néu trong hiép
dinh vay von v6i ndi dung phu hop voi Hiép dinh nay. MBbi hiép dinh vay
vén s& bao gdm nhitng nguyén tic sau, khong ké nhitng néi dung khéc, trir
khi hai Chinh Phu ¢é thoa thuén khac:

(a) Bén vay hay bao lanh vay vén la Chinh phi Viét Nam;

(b) Thoi han tra ng tir hai muoi lam dén bon muoi (25-40) ndm, bao
gbm tir bay dén mudi nam (7-10) 4n han va lai sudt tir khong phén trim dén
hai phan tram (0%-2%) mét ndm. Nhiing diéu khoén va diéu kién vay nay
c6 thé thay d6i dé phan anh viéc xét lai phén loai qudc gia, dugc quyét dinh
dwa vao dic diém rleng ting du an bao gom didu kién déu thiu theo dung
ludt 1€, quy dinh va hudng din ctia Pai Han D4n Quéc va dugc néu trong
hiép dinh vay vén cho timg dy én.

(c) Lai sut s€ khong phai tra trong truong hop vén vay dung cho
chi phi tr van va tu vin duoc lya chon tir cac doanh nghiép Han Qudc.

(d) Trong trudng hop Chinh pht Viét Nam khéng tra dugc toan bd
hay mét phan ng goc hodc bat ky khoan thanh toan dén han ndo theo hiép
dinh vay vén, s tién khéng tra dugc s& phai chju thém phi qua han hai
phan trim (2%) mot nam ngoai lai suit duoc quy dinh trong hiép dinh vay
von.

(e) Cac quoc gia horp 1& dé mua sdm hang hoa va dich vy, bao gom
ca dich vu tu van bing cac khoan vén vay 1a Pai Han Dan Quéc véi phan
sir dung ngoai t8' va Cong hoa X3 hoi chu nghia Viét Nam véi phin sir

' Phin sir dung ngoai té la phin chi phi dy 4n tra cho nha thdu hogc trr vin dbi véi hang
héa, dich vu duge san xuét hosic cung \mg bdi cac qudc gia hop 1& ngoai nudc di vay.
2



dung néi t8%. P4u théu tir nudc thir ba ngoai nhitng quoc gia hop 1€ nay, néu
c6, ¢b thé dugc chdp nhan néu ca hai bén nhit tri va thé hién trong hiép
dinh vay vén.

(f) Céc hop dong thuc hién du 4n hodc tu vén can duoc ky két trong
vong mudi tam (18) thang ké tir ngay hiép dinh vay vbn ¢6 hidu luc;

(g) Nhitng nha thiu hop 18 cho du an st dung vbn vay EDCF la
doanh nghiép Han Qudc. Can cir vao dic diém timg dy 4n cyu the, néu hai
bén dong v, nhing nha thdu khac cé thé dugc cho phép va thé hién trong
hiép dinh vay von.

(h) Chinh phu Viét Nam dam bao thué gia trj gia téng (VAT) va thué
nhip khau do Chinh phu Viét Nam danh vao hang héa va dich vu dugc
cung cap dé thuc hién du an theo cac hiép dinh vay vén s& dugc co quan
cht quan du an chi tra.

2. Viéc didu chinh bt ky nguyén tic nao thudc Khoan 1 trén ddy c6 thé
dugc tién hanh néu c6 sy nhat tri chung giira hai bén, va s& dugc qui dinh
trong hiép dinh vay von.

3. Dau thau hang héa dich vu sir dung von EDCF s& tuan theo hiép dinh
vay von bao gbm ca Huéng dan diu thau vén EDCF va Huéng dn thué tr
vén vén EDCF.

Diéu 4

Néu vén vay dugc phan bé cho mdt dv 4n khong du de thyc hién dy
4n, Chinh pha Viét Nam c6 trach nhiém bd sung thém phan vén thiéu.

Diéu 5

Céc khoan vén vay s€ dugc Ngén hang giai ngan cho Chinh phu
Viét Nam khi dugc yéu cau, hoic cho cac nha cung cap vashodc tu vén dai
dién cho Chinh phtl Viét Nam phu hop véi tha tuc giai ngan theo qui dinh
tai hiép dinh vay vén.

Pitu 6

2 Phén sir dung ndi té 1a phan chi phi duv 4n tra cho nha thau hoic tu vén dbi v&i hang
héa, dich vu dugc san xuét hodc cung tmg béi nudc di vay.
3



1. Chinh phu Viét Nam cho phép Ngan hang dugc dit vin phong EDCEF tai
nuée Cong hoa xa héi chii nghia Viét Nam (sau day goi la “Vian phong”)
vai tu cach tuong tu nhu vén phong cac dbi tac phat trién cung cap vén vay
ODA cho Chinh phu Viét Nam khac, dong thoi cho phép cac dai dién
lhuorng trit (sau ddy goi 1a “céc dai dién”) va cdc nhén vién EDCF (sau day
goi 1a “cac nhan vién”) dugc cur tir Dai Han Dén Quéc dé thuc hién nhiém
vu ¢6 lién quan tdi cac khoan vén vay theo Hiép dinh nay.

2. Chinh phu Viét Nam ap dung cac uu dii, mién trir va lgi ich sau diy doi
v6i cac dai dién, cac nhin vién va gia dinh ho cling nhu Vén phong:

(a) D6i véi cac dai dién, cac nhan vién va gia dinh ho:

(i) Mién thué thu nhap va céc loai 1& phi khac danh vao luong
thuéng c6 dugc do thuc hién nhiém vy thudc EDCF tai nuéc Cong hoa xa
hdi chu nghia Viét Nam;

(ii) Mlen cac phi lanh su, hai quan, thué va cac loai 1& phi
khac c6 cung ban chat ma khdng phal 1a phi luu kho, vén chuyén va nhung
dich vu twong tu; mién yéu cdu xin gidy phep nhap khéu va quy ddi ngoai
¢ phuc vu nhép khéu tai san ca nhan, gia dinh va hang héa dap mg nhu
ciu c4 nhén bao gém mdt xe 6 16 cho mdi dai dién va nhan vién dwgc cit
sang nudc Cong hoa xd hdi chi nghia Viét Nam hon 183 ngay va thyc su
cu tru tai nuée Coéng hoa xa hdi chu nghia Viét Nam;

(iii) Mi&n thud tidu thu dic biét va thué gia tri gia ting danh
vao mdt 6 t6 mua tai chd cia mdi dai dién va nhén vién dugc cir sang nude
Cong hoa x4 héi chl nghia Viét Nam hon 183 ngay va thyuc sy cu tri tai
nudc Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam néu ho khéng nhép khiu vao
Viét Nam bét ky 6 t6 ndo khic;

(iv) Mién l¢é phi dang ky cho 6 1 quy dinh tai céc diém (ii) va
(1ii) trén day;

(v) Bugc phép nhép canh, xuat canh va tam tru tai nude Cong
hoa xa hoi chu nghia Viét Nam trong sudt nhiém ky cong tac, dugc giai
quyét va tao thuan loi khi lam thi tuc ding ky cho ngudi nude ngoai, duge
mién 1& phi lanh suy;

(vi) Pugc cap gidy xac nhan than phén va thé ra vao sén bay,
cang bién qua khu vuc kiém soat hd chiéu dé don, tién cac doan céng tac tir
EDCF;




(vii) DPugc giai quyét va tao thuan loi dé 1iy bang 14i xe;
(b) Péi véi Van phong:

(i) Mién cac phi hai quan, thué va céc loai 1& phi khac ¢
cung ban chat ma khong pha1 la phi luu kho, vén chuyén va nhung dich vu
tuong tw; mién yéu clu xin gidy phép nhap khiu va quy dbi ngoai t& phuc
vu nhép khéu thiét bi va vat dung vin phong bao gdm may telex va céc dd
dung phuc vu hoat déng vén phong;

(ii) Mién céc phi hai quan, thué, 1¢ phi ding ky va cc 1¢ phi
khéc lién quan téi nhép khau va thu tyc dang ky 6 t6 phuc vu hoat dong cua
van phong véi s6 lugng do do co quan hitu quan hai Bén théa thuén;

(iii) Mién thué thu nhdp va nhimng khoan thu tai chinh ap trén
hodc lién quan dén céc chi phi vin phong dugc tra tir nudc ngoai.

(¢) Nhimng bién phap cén thiét khac giup thuc hién nhiém vy cta céc
dai dién, nhan vién va van phong.

3. Phuong tién 6 t6 néu trong khoan 2 trén day phai chiu phl hai quan va
thué néu dugc dem bén hodc chuyén nhuong trong pham vi lanh thd Viét
Nam cho c4 nhan hodc t§ chirc khéng phai déi tugng duogc mién céc loai
thué hosc dic quyén tuong tu.

4. Céc dai dién, nhan vién va gia dinh ho cling nhur Vén phong nhép khiu
hang hoa dugc mién phi hai quan, thué va céc loai 1¢ phi khac cé ciing ban
chét nhu quy dinh tai muc (a), (b) khoan 2 trén dy phai ké khai chi tiét
hang hoa cho co quan c¢ trach nhiém cua Chinh phu Viét Nam dé gitip ho
tién hanh cac tha tuc nhdp khiu va tai xuét.

5. Cac dai dién, nhan vién va gia dinh ho ciling nhu Van phong duoc tai
xuat ban trong lanh thé nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam hogc
néu duoc chap thuén tang Chinh phu Viét Nam hang nhép khau mién phi
hai quan, thué va céc loai I& phi c6 ciing ban chét theo quy dinh ctia phap
ludt nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam.

6. Chinh phu Viét Nam danh cho cac dai dién, nhén vién va gia dinh ho
cling nhu Vin phong nhing wu dai, mién trir va loi ich khong kém wu dai
hon so vdi cic dai dién, nhén vién va gia dinh ho ciing nhu van phong cua
co quan phat trién nuéc thir ba hay bt cir td chirc qudc té nao khac dang
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thuc hién nhiém vu twong ty tai nuéc CHXHCN Viét Nam. Nhitng wu dai,
mién trir v loi ich nay c6 thé thay ddi theo luat 1§, quy dinh c6 lién quan
ciia nude CHXHCN Viét Nam vé wu dai, mién trir va loi ich danh cho hoat
dong cua cac dbi tac phat trién tai nuéc CHXHCN Viét Nam.

Pitu 7

Hai bén nhét tri cing nhau trao dbi chi tiét hon v& didu khoan va diu kién
tai cac hiép dinh vay von theo dung Hiép dinh nay.

Diéu 8

Hiép dinh nay c6 thé dugc sira d6i néu ¢6 su nhét tri chung bang vén ban
cua cac Bén. Viéc sira ddi c6 hiéu luc tir ngdy dugc hai Bén thong nhét.
Viéc sira ddi Hiép dinh nay khong anh hudng dén céc khoan vén vay cé tir
trude khi stra dbi, trir khi duoc thoéa thuan khac giira hai Bén.

Diéu 9

Céc tranh chap phat sinh tir viéc giai thich hodc thyc hién Hiép dinh nay
dugc giai quyét hiru nghi théng qua dam phan giira hai bén.

Piéu 10

I. Théa thuén nay cé hiéu luc ké tir ngdy ky va tiép tuc c6 hidu luc cho dén
khi Chinh phu Viét Nam hoan thanh hét nghia vu thudc céc hiép dinh vay,
trir khi duge thoa thuén khéc giita hai Bén.

2. M3i Chinh pha déu c6 quyén chdm dit Hiép dinh vao bét ky thai gian
nao bémg cach thong bao cho Chinh phu kia thong qua du'orng ngoai giao.
Viée chdm dut Hiép dinh s& c6 hiéu luc sau sau (6) thang tir ngay théng béo
chim dirt Hiép dinh t6i Chinh phi kia. Cac nghia vu con ton tai tai thoi
diém chim dut Hiép dinh tuy vay cén dugc hoan thanh theo quy dinh tai
Hiép dinh nay, trir khi dugc dbng y khac bai Chinh phii Han Qudc.

_ VOI SY CHUNG KIEN, nhig nguti dudi day, 1a dai dién duoc uy
quyén hop phap cia hai Chinh phu, da ky Hiép dinh nay. :

Hiép dinh dugc ky hai ban bing tiéng Anh tai................ ,
ngay....thang ..... ndm ......



